CHAPTERI

INTRODUCTION

A. Background of the Research

interpretation. What is implied by formal correspondence is any linguistic class in
the objective language which can be said to possess a similar situation in the
arrangement of the objective language as the given source language classification

in the source language framework (Machali, 1998, p. 13).



The category shift is apportioned again into structure shifts, class shifts,

unit shift, and intra-system shifts. Class shift happens when what might be
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culture of the target language. As the definition of translation is transferring the

meaning, the translator also should pay attention to equivalence meaning in
his/her translation. It means that the translator must convey the same meaning
in source language to the target language.

The writer chooses the novel by Matt Haig “The Midnight Library” and
its translation novel, entitled Perpustakaan Tengah Malam. Matt Haig is an

English author and writer. He has composed both fiction and verifiable for kids



and grown-ups, regularly in the theoretical fiction class. This novel tells the
story of Nora Seeds who carries on with a repetitive, normal life and feels

undesirable and unaccomplished. One evening, her hopelessness arrives at a
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theory of equivalence, this translation is classified as dynamic equivalence. The
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translator conveyed the same meaning from source language to target language,

but in the different form cause of the class shift that occur in the translation.



From the explanation above, the writer chose the class shift as the focus

of this research, with title “CLASS SHIFT IN MIDNIGHT LIBRARY NOVEL

BY MATT HAIG AND ITS TRANSLATION”.




C. Objective and Significance of the Research
1. Objectives of the Research
Based on question of research above the objective of the research are
as follows:

a. To find how class words has been shifted by the translator in the novel

translators tra

classes.



D. Operational Definition
1. Class shift

Class shift deals with the changing of word classes in source language to the

target language.

Chapter 1l is Theoretical Description. This chapter describes the theories
underlying the in-depth discussion, which covers the definition of a translation,
translation shift, translation equivalence, class word shift, definition of novel,

and research of relevance.



Chapter 111 is Research Methodology. This chapter describes about method
of the research, procedure of the research, technique of data collection,

technique of data analysis, and data source.

Chapter IV is Analysis Data. This chapter describes the data's description,




